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Herodotosnak a sigynnákról és az Adriánál lakó venétekről szóló tu d ó ­
sítása (V. 9) a Kárpát-medence i. e. V. századi történetének egyik legfontosabb 
antik  forrása. A történeti és régészeti ku tatás nagy figyelmet fordított e tudó ­
sítás hitelességének vizsgálatára és a vénét—sigynna kapcsolatokra u taló  
régészeti leletanyagra.1 Ebben az összefüggésben különös érdeklődésre t a r t ­
hat szám ot Herodotos tudósításának az a részlete, amely szerint a sigynnák 
határai közel érnek az Adriánál lakó venétekhez (κατηκειν Öé τούτων [se. 
Σιγυνν ών\ τούς ον ο ον ς άγχοϋ ’Ενετών των έν τω Άδρίγι). Herodotos az άγχον 
’közel’ szót genitívusszal helyhatározóként 16 esetben használja.2 Ezeken 
a szöveghelyeken a kifejezés egy kivételével valam ennyi esetben rövid, néhány 
m étertől halló-, illetve látó- vagy tám adás-távolságig, esetleg néhány kilom é­
terig terjedő ,,közelség” -et jelöl. Az egyetlen kivétel V. 31,, ahol H erodotos 
Aristagorasnak, Miletos helytartó jának az érvelését ism erteti, amellyel meg 
akarta  győzni Artaphrenest, a perzsa hely ta rtó t a Naxos elleni katonai expe­
díció biztos sikeréről, s ebben többek közt arra hivatkozott, hogy Naxos 
,,közel” esik Ioniához. Az άγχον ’közel’ kifejezésnek i t t  nyilvánvalóan nincs 
reális értéke, m ert Aristagoras tudatosan hamis képet rajzolt a valóságos hely­
zetről. íg y  Herodotos nyelvhasználata alapján ítélve a vénét és a sigynna 
területnek érintkeznie kellett egymással vagy legfeljebb egy keskeny sáv, 
néhány kilom éter széles senki földje vá lasz thatta  el azokat egymástól.

Ezek után azonban felmerül a kérdés, hol lehetett a venétek és sigynnák 
egymáshoz ,,közel érő” határa. Ha Herodotos tudósítását tartjuk szem előtt, 
amely szerint az egyetlen Istroson túl, azaz a Duna bal partján lakó nép 
a sigynnák voltak, akkor kétségtelenül arra kell gondolnunk, hogy e lótartó 
iráni törzs területe csak a Dunáig terjedt. Ugyanakkor viszont a vénét tele­
pülésterület az eddigi hely- és személynév kutatások eredményei alapján 
ítélve legfeljebb az Istriai félszigetet és Carinthia egy részét foglalhatta magá­
ba.3 így azonban hatalmas területi hézag tátong a venétek és a sigynnák 
településterületei között, határaikat tehát igen nagy távolság választja el 
egymástól.

1J .  H arm attá: F rühe isenze itliche  B eziehungen  zw ischen dem  K a rp a te n b e c k e n , 
O b erita lien  u n d  G riechenland . A c ta  A rch. H u n g . 20 (1968) 153 skk. a  ko ráb b i iro d a lo m ­
m al. Ú ja b b a n  J .  H a rm a tta :  R a p p o r ti  t r a  G recia  e B ac ino  C arp a tico  t r a  V I e V  seco lo  a . C. 
In : II  c rin a le  d ’E u ro p a . L ’a re a  illirico -d an u b ian a  n e i suo i ra p p o r ti con il m o n d o  c lassico  
R o m a  1984. 11 skk . az ú ja b b  irodalom m al.

2 I  92,190,; I I  1302; I I I  1113; IV  535,1953; V  92,31„634; V I 77,; V I I  1752,1762; 
V I I I  942, 1072; IX  692982.

3 Á v é n é t fe lira tok  fö ld ra jz i e lte rjedésérő l p l. M . L ejeune: M anuel de  la  lan g u e  
vónete. H eide lbe rg  1974. 13 — 14.
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I I

Az ellentmondás megoldását két irányban kereshetjük. Egyrészt lehetne 
arra gondolni, hogy a sigynnák birtokolta terület a Duna jobb partjára is 
kiterjedt, s ennek emlékei azok a Szentes-Vekerzug-i típusú vaszabla-leletek, 
amelyek a Duna jobbparti területein (Nagybarát, Oberpullendorf, Schandorf, 
Cserszegtomaj, Szentlőrinc, Vaöe, Zagorje, Magdalenska gora, Brezje, Novo 
Mesto, Donja Dolina) kerültek elő (1. kép).4 E megoldás vonzónak látszik,

1. kép . A  S z e n te s -V e k e rz u g - i típ u sú  v aszab la -le le tek  e lterjedése  a D u n a  jo b b p a r ti  t e r ü ­
le te in : 1 — N a g y b a rá t, 2 — O berpullendorf, 3 — S chando rf, 4 — C serszeg tom aj, 5 — 
S zen tlő rin c , 6 — V aöe, 7 — Z agorje , 8 — M ag d a len sk a  gora, 9 — B rez je , 10 — N ovo

M esto, 11 — D o n ja  D o lin a

m ert a  Vaée-i leletcsoport már valóban elég közel esik a felvázolt vénét tele­
pülésterülethez, ugyanakkor azonban mégsem megnyugtató. Egyrészt ugyanis 
ellentétben áll H erodotos világos tudósításával, másrészt pedig az em líte tt 
leletek a Nagy-Alföld sigynna leletcsoportjától világosan elkülönülő régészeti 
k u ltú rák  keretében kerültek elő. Ez az utóbbi tény  am ellett szól, hogy 
a  Szentes-Vekerzug-i típusú  vaszablák megjelenése a Duna-jobbparti terüle­
teken  elsősorban a vénét—sigynna kereskedelmi kapcsolatok kulturális h a tá ­
sával m agyarázható, amelynek következtében a venétekhez a sigynna ló is 
e lju to tt. Az a feltevés tehá t, hogy a sigynnákat uraló terület a venétekig, azaz 
Istriá ig  és Carinthiáig k iterjedt, aligható járha tó  ú t a Herodotos tudósításában 
é rze tt ellentmondás feloldására.

4 E . O. Jerem  : T he  L a te  Iro n  Age C em etery  of Szentlőrinc. A c ta  A rch . H u n g . 20 
(1968) 1 8 9 -1 9 0 , F ig . 15.
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A  m ásik  lehetőség az e llen tm ondás m agyarázatára a venétek la k ta  te rü ­
le t k iterjedésének m egvizsgá lásában re jlik . A  venétnek  m eghatározható 
szem élynévanyag és a fe lira to k  elterjedése v ilágosan  b izo n y ítja , hogy a vénét 
e thn ikum  nem  ko rlá to zód ik  E s te  és Padova  v idékére, hanem  messze k ite rjed t 
északke le ti irányban . E z  a té n y  a rra  m utat, hogy a venétek  ebből az irá n yb ó l 
v án do ro lta k  be Itá liá b a  s k o rá b b i te lepü léste rü le te ike t még tovább  ke le tre és 
északra, a D unán tú lon  és K e le t-A u sztriá b a n  k e ll keresnünk. V a lóban , ha 
e lte k in tü n k  is  az u rnasíros tem etők  k u ltú rá já tó l, am e lye t a ku ta tá s ezen 
a te rü le ten  m ár régóta a  venétekke l hoz k apcso la tba ,5 a he lynévanyagban 
észrevehető nyom a it ta lá lju k  annak, hogy a venétek egykor ezeken a te rü le ­
teken é lte k  s innen  hú zód tak  le  fokozatosan dé l fe lé  Itá liá b a .

É sza k ró l dé l felé h a la d va  a venétek következő  n y e lv i n yom a it e m lít­
hetjük:

Netze fo lyónév, ó lengye l NoteS <  *Natusis ~  vénét Natiso
Cusus ’a V ág  fo ly ó ’ , Cusum pannon ia i he lynév  ~  m ai venezia i fo lyónév

Cosa
Ősi p an n on ia i törzs, Osones p ann onia i h e ly n é v  ~  v é n é t Osopus h e ly n év  
Als v íz n é v  (B écsb en , 1136 -b an  Alsa) <  *Alsä ~  v é n é t  Alsa A q u ile ián á l 
Carnuntum p a n n o n ia i h e ly n é v  ~  Carni v é n é t  tö rz s , k ö zp o n tju k  Camus 

(tő  Carnunt-), lulium Carnicumjlulienses Carnorum h e ly n é v  
Sirmium p ann onia i h e ly n é v  ~  v én é t Sirmio h e ly n é v  
A z id é z e tt  a d a to k 6 ter m é sze te sen  nem  ö le lik  fe l a  K ö zép -E u ró p á b a n  

a  v en é te k k e l k ap cso la tb a  h o z h a tó  te ljes  h e ly n é v a n y a g o t. F o n to ssá g u k  a zo n ­
ban  ren d k ív ü l n agy , m ert a  v é n é t  v ízn ev ek  és  tö r z sn e v e k  e  ter ü le te n  nem  
k e le tk e z h e tte k  a p an n on  é s  k e lta  törzsek  b ev á n d o r lá sa  u tá n . í g y  k é tség te len ,  
h o g y  e n év a n y a g  a H a lls ta t t -k u ltú r a  m egjelen ése  e lő t t i  id őből szárm azik  
s b iz o n y ítja  a v én é t n y e lv ű  e th n ik u m  je len lé té t e z e k e n  a  ter ü le te k e n  a  k orai 
vask orb an , ah o l eb b en  az id ő b e n  az „urnasíros te m e tő k  k u ltú rá ja ” v ir á g zo tt, 
í g y  szü k ségszerű en  a d ó d ik  u tó b b i e th n ik u m á n a k  a  v en étek k e l v a ló  a zo n o ­
sítá sa .

I I I

Ig e n  va ló sz ín ű n ek  lá ts z ik  te h á t, h ogy  a  H a lls ta t t -k u ltú r a  m egjelen ése  
e lő tt  a  D u n á n tú lo n  a v e n é te k e t  uraló terü le t m ég  e lé r h e tte  a  D u n a  v o n a lá t,  
s h a  ez az á lla p o t az i. e . V . sz á za d ig  fen n á llo tt , a k k o r  a  D u n á tó l k e le tre  lakó  
s ig y n n á k  h atára i v a ló b a n  k ö ze l ér h e ttek  a  v e n é te k h e z . K é tsé g te le n  azon b an , 
h o g y  500  körü l m ár a  D u n á n tú l je len tős részét a  p a n n o n  törzsek  b ir to k o ltá k  
s ha a  v é n é t  ered etű  v íz n e v e k  é s  törzsn evek  fen n m a ra d á sa  a z t  b iz o n y ítja  is, 
h ogy  je le n tő s  v én é t c so p o r to k  m arad tak  to v á b b ra  is  e  v id ék en , azon b an  ezek  
v a ló sz ín ű le g  a b eván d or ló  p a n n o n  törzsek  u ra lm a  a lá  k erü ltek  lega láb b is  
a D u n a -k a n y a r— B a la to n  v o n a ltó l é sza k n y u g a tra  e ső  terü le ten , m íg  e t tő l

5 ./.  H  arm  rUta: Z um  Illy risch en . A c ta  A n t. H u n g . 15 (1967) 231 skk . a  k o ráb b i 
iroda lom m al es J .  H arm a tla : T h e  P re h is to ry  of th e  G reek  L an g u ag e . A nn. U S B R E N  S. C.3 
(1975) 6 skk .

6 A z id éze tt a d a to k ra  Id . J .  P o k o m y : Z ur U rg esch ich te  d e r  K e lten  u n d  Illy rie r. 
H allo /Saale  1938. 3 — 4,7,13 és  A . M a yer:  Die S prache d e r  a lte n  Illy rie r. I . W ien  1957. 
179 sk ., 307, ak ik  azonban  a  v é n é t és illír n év an y ag o t m ég  nem  tu d tá k  szé tv á lasz tan i. 
R . S . C onw ay  — S . E . Johnson :  T h e  P ra e -I ta lic  D ialec ts o f I ta ly .  I .  L ondon 1933. 235 skk ., 
A . L . P rosdocim i: II venetico . In : P opo li e c iv iltá  de ll’I ta l ia  a n tic a . V I. L ingue e d ia le tti. 
R o m a 1978. 3 5 1 -3 5 2 .
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d é lre  és délkeletre a v én é t te lepü léste rü le t összefüggése az I tá liá b a  bete lepü lt 
venétekéve l esetleg m ég m egm aradhatott.

H a  e fe ltev é s  h e ly e sn e k  b izo n y u l, ak kor H ero d o to s tu d ó s ítá s a  a sigyn-  
n á k  és  a  v en étek  sz o m sz éd sá g á ró l egyszerre é r th e tő v é  v á lik . É p p e n  ebből 
a  szem p on tb ó l n a g y  fo n to ssá g ú a k  a zo k  a rég észeti k u ta tá so k , a m ely ek  az 
1 9 5 0 , 1963 és az 1 9 6 4 — 1965  év e k b en  a  P éc s  m e lle tti S zen tlő r in c  k özségtő l 
ész a k r a  eg y  i. e. 440  é s  3 4 0  k özé  k e ltez h e tő  k ésővask ori t e m e t ő t  tá r ta k  fel.7 
A  te m e tő  1968-ban k ö z z é t e t t  an y a g á n a k 8 k ésőb b i re v íz ió ja  során  n éh án y  
e d é n y  töredéken  b e k a r c o lt  je le k e t  s ik erü lt fe lfed ezn i,9 a m e ly e k e t  az ep igrá fik a  
é s  n y e lv é sz e ti v iz sg á la t  v é n é t  fe lira to k n a k  h a tá r o zo tt  m eg .10 A  k ö z z é te t t  le le t­
a n y a g  alapos ta m ilrn á n y o z á sa  során  m ég  to v á b b i v é n é t  fe lir a to k a t  sikerült 
a  S zen tlőrin c-i t e m e tő  s ír m e llé k le te in  a zo n o síta n i s v a ló sz ín ű , h o g y  a  te ljes  
le le ta n y a g  ered etib en  tö r té n ő  ú jra v izsg á lá sa  m ég  to v á b b i b ek a rco lt  v én é t fe l­
je g y z é se k  m eg fig y e léséh ez  v e z e tn e . J e len leg  a m e llék le tek e t ta r ta lm a z ó  50 em ­
b e r i tem etk ezésb ő l (17 te m e tk e z é s  n em  ta r ta lm a z o tt  m e llé k le te k e t , 5 pedig  
ló te m e tk e z é s  v o lt) 1 3 -b a n , to v á b b á  1 ló tem etk ezé sb en  s ik erü lt a  le le ttá rg y a k o n  
v é n é t  fe lira tok at fe lism e r n i. E z e k  a k ö v etk e ző k .

IV

3. sír, 1. sz. fe lir a t . A  S zen tlőrin c-i te m e tő  3. sír jáb ó l, a m e ly  k ettő s  
te m e tk e z é s  v o lt  (eg y  fé r f i  é s  e g y  nő k in y ú jtv a  fek v ő  c so n tv á z á t  ta r ta lm a zta ), 
e g y  o v á lis  k ő a m u lett k e r ü lt  e lő  (lelt. sz. 5 0 .2 .4 ) .I 11 F e lü le te  erő sen  lek o p o tt, 
a z o n b a n  ha fig y e lm e sen  szem lé ljü k  a fén y k é p é t, a ly u k  a la t t  b e v é s e t t  b etű k  
m a ra d v á n y a it  v e h e tjü k  észre , a m elyek  a v é n é t  k ő fe lira to k  á lta lá n o s  gyak or­
la tá n a k  m egfelelően  v íz s z in te s  v o n a la k  k ö z ö tt  h elyezk ed n ek  el. H árom  ilyen  
v íz sz in te s  von al m a r a d v á n y a i f ig y e lh e tő k  m eg  (2. k ép ), a fe lir a t  te h á t  k ét  
so r b ó l á llh a to tt.

2. kép . S zen tlő rinc 3. sír, 1. sz. fe lira t

I A  tem ető  fe ltá rá sá t 1950-ben D o m b a yJ . k ezd te  el, 1963-ban és 1965-ben B á n d i G. 
f o ly ta t ta  és 1966-ban Jerem  E .  fe jez te  be.

8 E . G. Jerem : id . m . A c ta  A rch . H ung . 20 (1968) 159 — 208.
9 M arton E . : í r á s je le k  késővasko ri le le tekben . A n t. T an . 24 (1977) 28 — 37.
10 J .  H arm atta: C o n tr ib u tio n  a u x  an tó céd en ts  locaux  d u  la tin  v u lg a ire  en  P a n ­

n o n ie . In :  A ctes du  Ie r  C o lloque in te rn a tio n a l su r  le la t in  vu lgaire  e t  ta rd if .  (Pécs, 2 — 5 
se p te m b re  1985). É d . p a r  J . H erm an . T üb ingen  1987. 87 skk.

II E . G. Jerem : id . m . 161 és X L I . t . l .
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A z 1. sorban  a lyu k  a la t t  e g y  fo rd íto tt  V  a lak ú  jel, azaz u, e t t ő l  balra  
e g y  fü g g ő le g es  b etűszár, fe lü l k é to ld a lt  a lig  lá th a tó  elágazások k al, t e h á t  v a ló ­
sz ín ű leg  e g y  g, az ω-tó l job b ra  p ed ig  e g y  k erek  o b al o ld ali része v e h e tő  k i. 
A z o -tó l job b ra  eg y  h osszú k ás tég la la p  a lak ú  je l, azaz n y ilv á n v a ló a n  e g y  h, 
e t tő l  to v á b b  job b ra  v isz o n t e g y  fü g g ő leg es b etű sz á r  lá th a tó , a m ely h ez  a  k őb en  
m e g fig y e lh e tő  k ét b em élyed és b a l o ld a lró l k é t  ferd e  von ás c sa tla k o z á sá t se j­
te t i .  A  c sek é ly  b e tű m a ra d v á n y o k  a lap ján  h a so n ló  a lak ú , d e  három  ferd e  o ld a l­
v o n á ssa l ren d elk ező  je le t, a za z  e g y  e-t te h e tü n k  fe l a y -tő l b a lra  is . í g y  az  
1. sorb an  jobb ról balra a  rv’'hougre' sz ó t  o lv a sh a tju k .

A  2. sorban  az 1. sor o -ja  a la t t  jó l k iv e h e tő  e g y  5 von ásb ó l á lló  m, a m e ly ­
tő l b a lra  e g y  e felső  része, m a jd  e g y  g feje  lá th a tó . A  sor végén  e g y  o k erek  
k ö rív én ek  szerén y  m a ra d v á n y a  f ig y e lh e tő  m eg . A z a m u le tt jo b b ró l b a lra  
b e v é s e t t  fe lir a tá t  te h á t  k ö v etk e ző k ép p e n  o lv a sh a tju k :

1. sor rv1hourge]
2. mrego'1

M in d k ét szó  ism ert a  k oráb b an  k ö zö lt  v é n é t  feliratokb ól: mego a z  1. sze- 
m ély ű  e g y e s  szám ú  szem ély es  n év m á s tá r g y e se te , vhouge p ed ig  a  *vhougo 
ig e  e g y e s  szám  m ásodik  sz em ély ű  fe lsz ó lító  a lak ja . U tó b b in a k  e d d ig  csak  
sz e m é ly n é v k é n t  h aszn á lt n év szó i szárm azék a i: vho.u.go.n.ta., vho.u.go.n.tio.i., 
vho.u.go.n.tna stb . v o lta k  ism er e tesek .12 A  v é n é t  *vhougo ige a la t in  fugio m eg ­
fe le lő je , íg y  az a m u le tt  sz ö v e g é t  k ö v e tk e ző  m ód on  ér te lm ezh etjü k  „ k erü lj el 
en gem  !” . A  fe lszó lítá s  n y ilv á n  az á rtó  h a ta lm a k n a k , b etegségek n ek  s tb . szó l.

V

13. sír, 2. sz. felira t. C so n tv á za s n ői sír  1. sz . k étfü lű  b ögréjén  ( le lt . sz. 
65 .5 .1 ), az e g y ik  fü lön  az ed én y szá jh o z  k özel X  a lak ú  b ek arcolás f ig y e lh e tő  
m eg  (3. k ép ), a m ely e t a k ö zlő  d ísz íté sn ek  t a r t o t t .13 E g y e tlen  ily e n  b ek a rco lá s

3. kép. Szen tlő rine  13. sír, 2. sz. fe lira t

azonban a lig h a  tek in th e tő  d ísz ítésnek  s ezért va lósz ínűbb  arra  gondo lnunk , 
hogy írá s je lle l van do lgunk, am elyet a vénét t betűnek h a tá ro zha tunk  meg. 
A  vénét tem etkezések edényein  gyakran  fo rd u l e lő a h a lo tt vagy  (korább i) 
tu la jd on os nevének röv id ítése  első, első ké t vagy  első három  b e tű jé v e l.14 íg y

12 M . L e jeu n e : id. m . 319.
13 E . 0 . Jerem :  id . m . 162 és X L IV .t .l .
14 M . L ejeune:  id. m . 231 — 233 N o. 101e— 101s.
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k éze n fe k v ő  a 13. sír  b ö g réjén ek  fe lira táb an  is  e g y  í-v e l k ezd őd ő n ő i n év  r ö v i­
d íté s é t  lá tnu nk . I ly e n  le h e tn e  p l. Ta.i.no.n.[tiia.i.] v a g y  T O T IC IN A 15 stb .

19. sír. A  S z e n tlő r in c -i tem ető  19. s ír ja  csa k  sz im b olik u s te m e tk e z é s t  
ta r ta lm a z o tt , azaz c s a k  a  va lósz ín ű leg  e l tű n t  v a g y  tá v o l e lh u n y t  h a lo ttn a k  
s z á n t  m ellék letek et t e t t é k  bele. A  sír  fe ltű n ő e n  gazd ag v o lt  a g y a g ed én y -  
m ellék letek b en : 8 d b  k e r ü lt  elő  belőle. H o g y  ez  m en n yire k iv é te le s  je len ség , 
a z  v ilágosan  k id erü l a z  ed én y m ellék letek  s ta tisz tik á já b ó l. A  S zen tlő r in c-i 
t e m e tő  m ellék letet ta r ta lm a z ó  50 sírjából m in d ö ssz e  25-ben ta lá lta k  e d én y e­
k e t :  15 tem etk ezésb en  v o l t  1, 5-ben 2, k e t tő b e n  3, k e ttő b en  4 és  csa k  eg y b en , 
é p p e n  a 19. sírban  8 e d é n y . E zek  m in d e g y ik é n  m eg fig y e lh e tő  r ö v id  felira t.

3. sz. fe lira t a  7. sz . tá lo n , am elyn ek  n in c s  le ltá r i szám a .16 A  tá lk a  p erem e  
a la t t  kb. 2 cm -re s z a b a d  szem m el is o lv a sh a tó a n  k ezd őd ik  a  jobb ról b a lra  írt  
fe lir a t  az up b etű k k e l. E z e k e t  h a lv á n y a b b a n  lá th a tó  os je lek  k ö v e t ik , m ajd  
a lig  k iv eh ető en  e g y  jo b b r a  d ő lt  e és e g y  ro m b ik u s a lakú  Θ f ig y e lh e tő  m eg  
(4 . k ép ). E zu tán  az e d é n y  törése k ö v e tk e z ik , a m e ly  a ligh a  t ü n te te t t  el írás-

4. kép . Szentlőrinc 19. s ír, 3. sz. fe lira t

je le t, m inthogy a fe lira t  v ízsz in tes tengelyét fe rd én  keresztezi s íg y  a la tta  és 
fe le tte  lá tszan i ke llene  v a lam ily en  be tűm aradványnak, ha e helyen írá s je l le tt 
v o ln a . A  következő lá th a tó  betű  ism ét o, v é g ü l ped ig  két pon t k ö zö tt egy a lig  
k iv e h e tő  .s. zárja  a fe lira to t, am elynek o lv a sa ta  íg y  a következő lehet:

uposeOo.s.

E  n év  jó lism ert a z  É sza k -Itá lia -i v e n é te k n é l:  fe lira ta ik b an  -yo- k ép zős  
p a tro n y m ik o n ja i .u.posediio.i. és VPSEDIA  a la k b a n  ford uln ak  e lő .17 E  p ár­
h u z a m o s  alakok s e g íts é g é v e l  m eg á lla p íth a tju k , h o g y  az uposedos n év b en  a  Θ- 
n e k  d v o lt  a h an gérték e , a  n év a la k  h elyes á t ír á sa  t e h á t  Uposedos lesz . E  fe lira t  
a  v é n é t  sírfe liratok  le g eg y sz er ű b b  form u lá já t k é p v ise lh e ti, a m ely b en  a  h a lo tt  
n e v e  n o m in a tiv u sb a n  je le n ik  m eg. Uposedos je le n tő s  sz em ély iség e  le h e te tt  
a  S zen tlőr in c-i v é n é t k ö zö ssé g n e k , m ert n e v e  a  20. s ír  ed én y fe lira ta ib a n  is  e lő ­
fo rd u l s sz im b olik u s s ír já b a  a  közösség ta g ja i a já n d ék k é n t e d é n y e k e t  te t te k ,  
le g a lá b b is  a sírban  t a lá l t  tö b b i ed én yfeli rá to k  errő l tan ú sk od n ak .

15 itt. Lej enne: id . m . 324.
16 E . G. Jerem : id . m . 163 és X LV .t.2 .
17 itt. Lejeune: id . m . 324.



V E N E T IC A  I 193

19. sír, 4. sz. fe lira t a  sír  1. sz . ed én yén  (fazék , le lt . sz . 6 5 .9 .1 .) .18 A  fa zék  
p erem ét k ív ü l zeg zu g -v o n a l d ís z ít i ,  a m ely  a la tt  a  k ép  b a l o ld a lán , h a lv á n y a n  
e g y  n é g y v o n á so s  m  és e t t ő l  b a lra  e g y  k isfejű  a v e h e tő  k i (5. k ép ). E  h ev en y é-

5. kép. S zen tlő rinc  19. sír, 4. sz. fe lira t

s z e t t  b ek arco lás szem m el lá th a tó la g  a  v é n é t fe lira tok on  n em  r itk á n  elő ford u ló  
r ö v id íté sek  csop ortjáb a  ta r to z ik . F e lo ld á sá t eg y  C arin th iáb an  ta lá lt  v é n é t  fel-  
r a t19 te sz i leh e tő v é , a m ely n ek  sz ö v e g e  a k ö v etk ező : ve.n.na tola.r. magetlo.n. 
,,V en n a  h o z ta  a já n d ék u l.” K é z e n fe k v ő  arra gon d o ln i, h o g y  a  ma{ ) rö v id íté s  
fe lo ld á sa  a  magetlon ’a d o m á n y , a já n d ék ’ szó ,20 a m ely n ek  je le n lé te  jó l é r th e tő  
a  sírba  t e t t  ed én yen : a  v é n é t  k ö zö sség  e g y ik  ta g ja  h o z h a tta  a já n d ék k én t a  tá v o l  
e lh u n y t  v a g y  e ltű n t Uposedos sz im b o lik u s sírjába.

19. sír, 5. sz. fe lira t a  sír  2. sz . ed én yén  (tá l, le lt . sz . 6 5 .9 .2).21 A  sz in té n  
ze g zu g -v o n a lla l d ís z íte tt  ed én y p erem  a la tt  a fén y k ép  k ö z ép v o n a lá tó l k issé  
jobb ra  ö tv o n á so s  m, e t t ő l  b a lra  ferdén  ír t a, m ajd  e g y  g v e h e tő  k i (6. k ép ).

6. kép. S zen tlő rinc  19. sír, 5. sz. fe lira t

E z u tá n  az ed én y  fe lü le té n  k issé  ferde repedés lá th a tó , a m e ly tő l b alra  e g y  e 
és to v á b b  balra, d e  k issé  le jjeb b  e g y  t f ig y e lh e tő  m eg. U tó b b i b etű  e lh e ly ez ésé t  
fé lig  a  sor  a lá  az e d é n y  fe lü le té n  fö lö tte  lá th a tó  rep ed és in d ok o lja . T o v á b b  
b alra m in th a  m ég v o ln á n a k  b e tű n y o m o k , azon b an  ez ek  lé te z é se  és  o lv a sa ta

18 E . Q. Jerem : id. m . 163 és X L I I I .t .2 .
19 M . Lejeune: id . m . 304, N o. 245.
20 E rrő l M . Lejeune: id . m . 336.
21 E . O. Jerem : id. m . 163 ős X L I I I .t .5 .

3
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b izo n y ta la n . A z a z o n o s íth a tó  írásjelek  o lv a sa ta  te h á t  maget[ , a m ely e t m in ­
d e n  b izon nyal maget[lon]-ra, eg ész íth etü n k  k i. í g y  ez  a  fe lira t  m egerősíti azt  
a  fe lte v é s t , h o g y  az 1. sz . d én y en  o lv a sh a tó  ma( ) b ek arco lás v a ló b a n  a maget­
lon  ’ajánd ék ’ sz ó n a k  a  rö v id íté se .

19. sír, 6. sz . fe lir a t  a  sír  3. sz. e d é n y é n  (k is b ögre, le lt . sz. 65 .9 .3 ).22 
A  bögre legn agyob b  k iö b lö sö d ésén ek  v o n a lá n  sza b a d  szem m el is  o lv a sh a tó a n  
2 b e tű  f ig y e lh e tő  m eg  (7 . k ép ): eg y  n ég y v o n á so s  m  é s  a, a za z  tna( ). E z  b izo ­
n y á r a  sz in tén  a  magetlon ’a ján d ék ’ szó  r ö v id íté sé n e k  fo g h a tó  fe l.

7. kép. Szentlőrino 19. sir, 6. sz. fe lira t

19. sír, 7. sz . f e l ir a t  a  4. sz. ed én y en  (bögre, le lt . sz . 6 5 .9 .4 ).23 A  bögre 
k iöb lösöd ő  h asa  a la t t ,  a  k ép  bal szélén  a  sé rü lt  b ü ty ö k  a la t t  m in th a  sz in tén  
g y e n g é n  b ek arco lt n é g y v o n á so s  m  és a v o ln a  lá th a tó  (8. k ép ). H a  helyes  
a  m egfigyelés, ak k or  e z  a  ma( ) o lv a sa t is  a  magetlon ’a já n d ék ’ szó  röv id ítése  
le h e t.

8. kép. Szentlőrinc 19. s ír , 7. sz. fe lira t

19. sír, 8. sz . fe l ir a t  az 5. sz. ed én y en  (fazék , le lt . sz . 6 5 .9 .5).24 A  fazék  
fén yk ép én ek  b a l fe lső  részén  a k ieg ész ítés  a la t t  sza b a d  szem m el is k iv eh ető  
n ég y v o n á so s m  é s  a o lv a s h a tó  (9. kép). A z a m ár az ed én y tö re d é k  szélére esik ,

22 E . G. Jerem :  id . m . 163 és X L I I I . t . l .
23E . G. Jerem :  id . m . 163 és X L II I .t .4 .
24E . G. Jerem :  id . m . 163 és X L I lI . t .8 .
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íg y  n em  d ö n th e tő  e l, fo ly ta tó d o tt -e  m ég  to v á b b  is  a  felirat. A z o lv a sh a tó  
ma[ szó tö red ék  v a g y  rö v id íté s  m in d en esetre  ism é t  a  ma[getlon] ’a já n d é k ’ szóra  
e g é sz íth e tő  v a g y  o ld h a tó  fel.

19. sír, 9. sz. felirat a 6. sz. edényen (csésze, lelt. sz. 65.9.6).25 A csésze 
pereme a la tt a fülnél egy a figyelhető meg, jobbra egy elég hanyagul í r t  négy- 
esetleg ötvonásos m, balra pedig a törésvonal u tán  egy g felső része vehető ki 
(10. kép). így  a mag( ) olvasat adódik, am ely a magetlon ’ajándék’ szó rövidí­
tésének egyik változata.

10. kép. Szentlőrinc 19. s ír , 9. sz. fe lira t

19. sír, 10. sz. felirat a 6. sz. edényen (füles bögre, lelt. sz. nélkül).26 
A ,,bucchero” -díszítés fölött a száj felől bekarcolt három betű olvasható 
(11. kép). Az első egy ötvonásos m, a m ásodik a, a harmadik g, az egész felirat 
olvasata teh á t mag( ). Ez nyilvánvalóan ugyancsak a magetlon ’a jándék ’ szó 
rövidítése, m int az előző feliratok.

11. kép. Szentlőrinc 19. s ír , 10. sz. fe lira t

3*

25 E . G. Jerem :  id . m . 163 és X L I I I .t .7 .  
26E . G. Jerem : id . m . 163 és X L I I I .t .6 .

9. kép. Szen tlő rinc 19. s ír , 8. sz. fe lira t
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A  19. sír  e d é n y e in  m eg fig y e lt  4 — 10. sz . fe lir a t  m ind  m ás k éz ír á sa  s  a  
magetlon ’a já n d ék ’ s z ó t  is  e ltérő  m ódon  á b rá zo ljá k  külön böző  r ö v id íté se k k e l, 
e g y  e se tb e n  ta lá n  te lje s  a lak b an . M indez arra  m u ta t , h ogy  ezek  az e d é n y e k  
k ü lö n b ö z ő  sz em ély e k n ek  az ajánd ék ai. E  m e g fig y e lé se k  a lap ján  ta lá n  f e l­
t e h e tő ,  h o g y  e v é n é t  k ö zö sség  jelen tős sz e m é ly isé g é n e k  sz im b olik u s s ír já b a n  
t a lá l t  k iem elk ed ő en  g a z d a g  le le ta n y a g a  ú g y  j ö t t  össze, h ogy  e lő ször is  b e le ­
t e t t é k  a  sírba sa já t  tá lk á já t , am elyre rá v o lt  k a rco lv a  neve, Uposedos, m a jd  
a  k ö zö ssé g  le g te k in té ly e se b b  tag ja i (csa lá d fő k  — patres?) a ján d ék u l a d ta k  
a  s ír b a  e g y -e g y  e d é n y t  (b ögrét, csészét, t á la t ,  fa ze k a t), am ely ek e t a  ma( ), 
mag( ), maget\lon[ ’a já n d é k ’ fe lira tta l lá t ta k  e l. E z u tá n  az ed én y h a lo m tó l k issé  
tá v o la b b  (30 cm -re) n é h á n y  tá rg y a t (2 o r só t, r u h á t fib u láva l, g y ö n g y ö k e t)  
h e ly e z te k  el fe le ség e  részére is, ak i v e le  e g y ü t t  h a lh a to tt  m eg v a g y  tű n h e te t t  
e l v a la h o l id egen  fö ld ö n . H a  e  fe ltev és  h e ly e s n e k  b izon yu ln a , a k k o r  a  h é t  
a já n d ék ed én y b ő l arra le h e tn e  k ö v e tk e z te tn i, h o g y  a  S zen tlőrinc-i v é n é t  k ö z ö s ­
sé g  h é t  n a g y csa lá d b ó l á llh a to tt .

V I

20. sír, 11. sz . fe lir a t  a  sír  1. sz. e d én y én  (fa z ék , le lt. sz. 65 .10 .1 ),27 K o r á b ­
b a n  a z  ed én y  fe lir a to k a t  tarta lm azó  r é sz le té n e k  fén yképén 28 k é t  n e v e t ,  a 
magrio.i. és upéeö[ n é v a la k o k a t  sik erü lt e lo lv a s n i.29 A zó ta  a fén y k ép  ism é te lt  
ta n u lm á n y o z á sa  során  m ég  12 to v á b b i b e k a r c o lt  fe ljeg y z ést (12. kép) le h e te t t
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12. kép . Szentlőrinc 20. s ír, 11. sz. fe lira t

k ib e tű zn i. E zek  sajátságos m ódon helyezkednek el. A  korábban m ár a zonosí­
to t t  magrio.i. n éva lako t kö rben  bekarco lt fe ljegyzések  veszik  kö rü l, am elyek  
többsége az Uposedos ~  Upsedos nevet ism é tli m eg. A  korábban o lv a so tt ké t

27 E . O. Jerem :  id . m . 164 és X L II .t .3 ; M a rto n  E . : i. m . 34 és 3. kép  4.
28 M arton  E . : id . m . 3. kép  4.
29<7. H arm atta: 10. jz -b en  id . m . 89 — 91.
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n év a la k  tem etés i fo rm u lá n a k  lá tsz o tt . Ü g y  tű n t ,  h o g y  magrio.i. az e lh u n y t  
n ev e  d a tiv u sb a n , Upsed[os] a  tem etés  g o n d o zó já n a k  n eve  n o m in a tiv u sb a n . 
M ost v ilá g o ssá  v á lt , h o g y  a  fe lira t szö v eg e  so k k a l b on y o lu lta b b : a  te m e té s  
g o n d o zó já n a k  t ize n k étsz er  b ek arco lt n ev e  m in te g y  k ere te t a lk o t az e lh u n y t  
n ev e  körü l. A  fe lira t h a so n ló  elrend ezése az E s te - i  v é n é t ábécés fe lira to k o n  is 
e lő fo rd u l30 s b izon yára  v a la m ily e n  m ágiku s je le n tő sé g e  v o lt . A  fe lira t  e lren d e­
zésé t le g á tte k in th e tő b b e n  rajzb an  áb rá zo lh a tju k  (13. k ép), a m ely en  a  sorok

Λ  I

13. kép. A  11. sz. fe lira t so ra in ak  elhelyezkedése

a sorszám ok n á l k ezd ő d n ek , a  körhöz k ap cso lód ó  n y ila k  az írás ir á n y á t , a  raj­
tu k  á lló  k is n y ila k  p ed ig  a  fe lira t felső  részét m u ta tjá k . M in th o g y  a  sorok  
ir á n y a  job b  o ld alon  e lle n té te s , n y ilv á n v a ló a n  i t t  k e ll keresn ün k  a  fe lir a t  k ez­
d e té t .  E n n ek  m egfe le lően  a  fe lira t  sz ö v eg én ek  o lv a sa ta  a  k ö v e tk e z ő  le h e t:

1. sor mego 7. sor 13. sor up( )
2 boio.i. 8 uposedos 14 upsedo[s
3 ma 9 upsedos 15 upo[sedos
4 grio.i. 10 u( ) 16 up[
5 [upsed~\os 11 upsed[os 17 da
6 [Mp]5re10os. 12 upée6[os

A 17. sor  da fe lira ta  az e d é n y  e g y  m ásik  részén ek  fén y k é p é n 31 sza b a d  sz em m e l 
is v ilá g o sa n  k iv eh e tő  (14. k ép ). H a  az Uposedos n é v  sok szoros e lő fo r d u lá sá t  
és k ö rb en  v a ló  e lh e ly e z é sé t  m ág ik u s je le n tő sé g ű n ek  ta r tju k  (azaz n y e lv i,  je le n ­
té s ta n i fu n k c ió t n em  tu la jd o n ítu n k  n ek i), ak k or  a  fe lira t sz ö v eg e  k ö v e tk e z ő  
lesz:

mego boio.i. magrio.i. upseOo.s. da

30 M . Lejeune: id . m . 193, N o. 3f, 194, N o. 3h.
31 E . G. Jerem :  id . m . X L I I .t .3 .
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A felirat olvasásához a következőket kell megjegyezni. Az edény felü­
le te  meglehetősen szemcsés, durva, egyenetlen. Ez bizonyára megnehezítette 
a  feliratok bekarcolását, de nehézzé teszi elolvasásukat is. A bekarcolás mély­
sége és erőssége különböző: van, ahol a felület egyenetlensége m ia tt össze­
függő vonás nem is jö tt  létre. Mindebből következik, hogy a pontok megálla­
p ítá sa  bizonytalan. Lehet, hogy o tt is volt pont, ahol azt nem sikerült bizto­
san  megfigyelni. A feliratok egy részét az edény kiégetése elő tt vésték az 
agyagba, többségüket azonban már a kiégetett edényfelületre karcolták be.

I. sor. mego e-je k itöredezett, go a 3/3. képen is jól kivehető.
2—3. sor. A magrio.i. névalakot a kiégetés elő tt karcolták be.32
4. sor. A boio.i. név ό-jét a kerek betűváltozatta l írták , a függőleges 

vonás alul is, felül is tú lfu t a betű kör alakú testén. A bekarcolás mélysége 
és az első pontnál feldudorodó edényfelület a rra  m utat, hogy ezt a feliratot 
is még az edény kiégetése e lő tt karcolták be felületére.

5. sor. [upse6]os: a  fénykép szélén csak az ]os végződés látszik, lehet 
azonban, hogy az edényen az egész névalak olvasható.

6. sor. Az [wp]sren0os. névalak a fénykép szélén az s betűvel kezdődik.
10. sor. u( ) nyilvánvalóan az Upsedos név rövidítése.
I I .  sor. Az upsed[os] névben a 0 a fénykép szélére esik, azonban a név 

vége ra jta  lehet az edényen
12. sor. upéed[os]: a  fényképen látható  utolsó betű i t t  is a 0. E z t a nevet 

szin tén  még az égetés e lő tt karcolták az edény felületére.33
13. sor. Az up( ) a lak  biztosan rövidítés, m ert a közlés 3/3 fényképe34 

a lap ján  ítélve nem következett u tána több betű.
14. sor. Az upsedo[s] névalakban a közlés 3/4 fényképén a 0, 3/3 fény­

képén  pedig az o az utolsó lá tható  betű a kép szélén.
15. sor. A fénykép széle sötét s csak az első három betű vehető ki bizo­

nyos mértékben.
17. sor. A da betűkről nem állapítható meg biztosan, hogy bekarcolásuk 

az égetés előtt vagy u tán  törtónt-e. Éles körvonaluk inkább az u tóbbi lehető­
ség m ellett szól.

32 M arton E . : id . in . 34 m egfigyelése szerin t.
33 M arton E . : id . in . 34 m egfigyelése szerin t.
34 M arton E . : id . m . 3/3 kép .

14. kép. A  11. sz. fe l ira t 18. so ra
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Végeredményben az edény feliratának vizsgálata arra az eredm ényre 
vezet, hogy eredetileg az égetés e lő tt egy rövidebb feliratot karcoltak bustro- 
phedon írással az edényre. Ennek szövege a következő volt: boio.i. magrio.i. 
(vagy: magrio.i. boio.i.) upsed[o.s] „Boios Magrisnak ( <  *Magrios) U psedos” 
(15. kép). Ez tehá t szemmel láthatólag  ajándékozási felirat volt.

15. kép. A  11. sz. fe lira tn ak  az e d én y  k iógetése e lő t t  b ek a rco lt e redeti szövege

Amikor Boios Magris elhunyt, akkor Upsedos, az edény korábbi ajándé 
kozója és a  tem etés gondozója á ta lak íto tta  az ajándékozási feliratot tem etési 
felira ttá  olyan módon, hogy mágikus keretet hozott létre saját nevéből az 
elhunyt neve körül35 s a mego névmás és a da( ) rövidítés hozzáadásával a  fel­
ira t stílu sá t a szakrális szférába emelte. Az így létrejö tt mego boio.i. magrio.i. 
upéedos (12 X )  da dedikáció nyilvánvaló értelmezése „engem Boios M agrisnak 
Upsedos (12 X )  adott ajándékul” . Úgy látszik, hogy a Szentlőrinc-i vénét 
közösségben a dedikációs és a tem etési feliratok formulája és stílusa nem vált 
el olyan élesen egymástól, m int Esteben.

A da( ) rövidítés a korábban ism ert vénét feliratos anyagban csak egy­
szer fordul elő egy Lágole-i feliratban, teh á t a Dunántúlhoz közelebb eső 
vénét területen. E felirat36 szövege a következő:

A) ke.l.lo.s. pi.t. \ ta.m.mniko.s. tole.r. trum \ usijate.i. dono.m.
B) da( )

Az A) rész értelmezése: „Kellős Pittam m nikos hozta Trum usijatisnak az a ján ­
dékot.” A da( ) rövidítés valószínű feloldása a Szentlőrinc-is és a Lágole-i fel­
iratból önként adódik. A Szentlőrinc-i feliratban az edénynek m int a  tem etés 
kultikus tartozékának az ajándékozását jelöli, egyébként a feliratszövegnek 
nem volna értelme, Lágoleban pedig ennek megfelelően a tole.r. . . . dono.m. 
„hozta . . .  az ajándékot” kifejezést pontosítja: „kultikus adom ányként a d ta .” 
Ennek megfelelően a da( ), illetve d( )a( ) rövidítést d(onasto) vagy d(oto)

36 L eh e t, hogy  a  név  tizenké tszeres  m eg ism étlésének  különleges k u ltik u s -m ág ik u s  
je len tő ség e  v o lt, m e r t a 12-es szám  R e it ia  k u ltu sz á b a n  is ilyen szerepet já t s z o t t ,  e rrő l 
R . S . C o nw ay—S . E . Johnson: id . m . 87. A  n év  m ág ikus-ku ltikus célú h á ro m szo ri m eg ­
ism étlése  elő fo rdu l egy E ste-i fe lira to n  (M . L ejeune: id . m . 207 — 208 No. 37) is, am ely en  
a  áa.i.n . é. áe.i. b e tű so r Sa ina tis  is ten n ő  nev én ek  h á ro m  különböző  rö v id íté sé t: é a . i .n f  a te .i.)  
á (a .i .n a te .i .)  á (a .i.n a t)e .i. ta r ta lm a z z a . E g y  L ágole-i fe lira tb an  v iszon t T ru m u s ija tis  
is ten n ő  n e v é t ism éte lték  m eg le rö v id íte tt  trum u( ) tr u m u ( ) a lak b an , M . L e jeu n e:  id . m . 
268, N o . 178.

36 M . Lejeune: id. m . 263, N o. 160.
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a(ugar) alakban o ld h a tju k  fel, amelyben d(onasto) ’donavit’, illetve d(oto) 
’d ed it’ a vénét felira tokban  sokszor előforduló igealakok, a(ugar)  pedig a ’kul­
tikus adomány’ kifejezése, amely előfordul egy Carinthia-i vénét feliratban.37

V II

E feliratnak nem csak formája és stílusa, hanem  a benne szereplő szemé­
lyek is figyelmet érdem elnek. Uposedos — m in t a 19. sír szimbolikus tem etke­
zéseinek felirataival kapcsolatban m egállapítható volt — a Szentlőrinc-i vénét 
közösség vezető személyisége lehetett. Érdekes, hogy neve a 20. sír edényén 
háromféle orthográfiában, rövidített és k iírt változatban Uposedos, Upéed\os], 
U(psedos), Up(sedos) alakokban fordul elő. Ez egyrészt arra m utat, hogy az 
Uposedos, Upsedos, Upéedos alakok egymás m ellett éltek, márészt, hogy az 
Uposedos név v á lto za ta it többen írták  az edényre vagy ha egy személy írta , 
annak  különleges oka volt, hogy a név á lta la  ism ert valamennyi lehetséges 
változatá t használja.

Az elhunyt szem ély neve Boios M agris ( <  *Magrios) vagy esetleg 
M agris Boios volt (a bustrophedon írás m ia tt a  nevek sorrendjét nehéz bizto­
san  eldönteni). A Magris <  *Magrios alak egy *Magros névnek lehet a patro- 
nym ikonja s m inthogy a  vénét személynévrendszer a férfiakat személynevük­
kel és esetleg patronym ikonjukkal jelölte,38 ebben az esetben az elhunyt 
személyneve Boios lehetne. A vénét ben azonban a patronym ikonok sok eset­
ben személynévvé v á lta k  s így nem lehet kizárni annak a lehetőségét sem, 
hogy az elhunyt szem élyneve Magris volt, Boios pedig a szárm azását jelölő 
ethnikon. Az észak-itáliai vénét feliratokon is előfordul bo.i.io.s. személynév­
k é n t,39 így talán valószínűbb a boio.i. alakot a Szentlőrinc-i feliraton is sze­
mélynévnek s ennek megfelelően a magrio.i. alakot patronym ikonnak fel­
fognunk.

Aligha lehet kétséges azonban, hogy a  vénét boio.i. (Dat.), bo.i.iio.s. 
nevek összefüggnek a  Boii kelta törzs nevével, amellyel a venétek m ár az i.e. 
V. század végén m egism erkedhettek s hogy e személynév legkönnyebben ethni- 
kai megjelölésből keletkezhetett, azaz az i. e. IV. században a vénét feliratok­
ban  megjelenő Boios nevű  egyének valóban kelták  (bojok) vagy kelta  (boj) 
eredetűek lehettek. A Szentlőrinc-i feliraton szereplő Boios Magris kelta  szár­
m azása mellett szól patronym ikonja is. B ár a  venétben is ismeretes egy mag­
tő (magetlon), mégis kézenfekvőbb a kelta  *magu- szó -ro- képzős *maguro-

37 M . Lejeune: id . m . 305, No. 248. Lejeune: id . m . 264 szerin t a  p o n to zás h iá n y a  a  da  
o lv a s a tb a n  a rra  m u ta t ,  h o g y  in k áb b  egy, m in t k é t  szó  röv id ítéséve l v a n  do lgunk , m e r t 
k é t  szó esetében az a -n a k  p o n to z o ttn a k  kellene len n ie , azaz  *d.a. írá sk ép e t v á rh a tn á n k . 
E z  a  m egállap ítás v a ló b a n  é rv én y es  az E ste -i fe l ira to k ra , figyelem be kell v e n n ü n k  azo n ­
b a n  a z t  a tén y t, h o g y  e f e l i r a t  nem  E steben  k é sz ü lt, h a n e m  bagó iéban , aho l a  szókezdő 
m ag án h an g zó  p o n to zá sa  n e m  kötelező. Az e lő fo rdu ló  e se tek  közül 11-ben (No. 157 aviro, 
N o . 158 ossoko.s., N o . 165 eneijo .s., No. 173 in ijo n iko  . . . , N o . 191 enov, N o. 199 in ijo .n .ti, 
N o . 203 okijai.jo .i., N o . 211 aplisiko.s., N o. 212 e.s.( ) a .rs.petijako.s., N o. 213 oppos) 
n in c s  pontozás és csak  4 -b e n  (N o. 204 .o.p.po.s., N o . 205 .e.n.no, N o. 211 .o .p .po.s., N o. 214 
.ar.bos.) te t té k  p o n to k  k ö zé  a  szókezdő m ag án h a n g zó t. M ég az is e lőfordul, h o g y  az első 
szó n á l k ite tté k  (No. 211 .o .p .p o .s .) , de a m áso d ik n á l (a p lis iko .s .)  m á r e lh a g y tá k  a  szó­
k ezd ő  m agánhangzónál a  p o n to k a t . Az augar sz ó t is  p o n to zá s  nélkü l ír tá k  az  id éze tt 
C a rin th ia - i fe lira tban .

38 M . Lejeune: id . m . 44 skk.
89M . Lejeune: id . m . 202 sk ., No. 18.
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továbbképzésére, illetve az ebből képzett *magurios >  magrios40 patronym i- 
konra gondolnunk, amely vénét területen tovább élt a későbbi Maguria 
nomen-ben s a kelta M agurius névben is.

E  megfontolások alapján kézenfekvőnek látszik a 20. sírban eltem etett 
Boios Magrts-ban kelta, közelebbről boj származású személyt látn i, aki elő­
kelő helyet foglalt el a  Szentlőrinc-i vénét közösségben. Erről tanúskodik, 
hogy temetésének gondozója maga Uposedos volt, aki már korábban is szoros 
kapcsolatban állhatott vele, s hogy sírja az edényekben leggazdagabb 5 tem et­
kezés közé tartozott.

A D D E N D U M

A kézirat nyom dába adása u tán  a 11. sz. felirat további tanulm ányozása 
során még egy további sort sikerült megfigyelni és elolvasni a 11. és 12. sor 
között. Ennek olvasata hoste.i .  vagy esetleg h o .s .te .i . Az első három  betű  jól 
kivehető, bár vonásaik nem élesek. Ez arra  m uta t, hogy még a lágy agyagba 
m élyítették  be ezt a sort is, amely tehá t az eredeti felirathoz tartozo tt. A t voná­
sainak mélysége kisebb, az e baloldali középső ferde vonása alig látható , 
viszont az i az edény felületének sérülésétől balra jól kivehető. I t t  nyilván­
valóan a  vénét hostis ’vendég, vendégbarát’ szó áll előttünk, amely eddig csak 
a h o .s .tih a vo .s . névben volt ismeretes Paduából.40 41 A 11. sz. felirat teljes 
szövege ezek szerint 18 sorból áll (az új sor a 12. sorszámot kapja, a  korábbi
12. és a  további sorok sorszáma eggyel m agasabb lesz) és olvasata akövetkező 
lesz:
1. sor mego 7. sor ups:e^do\. ]s. 13. sor upsed[os
2 boio. i . 8 uposedos 14 up{ )
3 ma 9 upsedos 15 upsedo[s
4 grio . i . 10 u( ) 16 upo\sedos
5 [upsed]os 11 upsed[os 17 up{ )
6 [up]s[e ]eos. 12 hoste. i . 18 da

Az eredeti, az égetés előtt bekarcolt rövidebb felirat szövege pedig ennek 
megfelelően a következőképpen rekonstruálható:

magrio.i. boio.i. hoste.i .  upéed\os 
„Magrisnak, a boios vendégbarátnak — Upsedos”

Ez a  feliratszöveg arra enged következtetni, hogy Magris előkelő boj beván­
dorló vo lt a Szentlőrinc-i vénét közösségben s a közösség fejének, Upsedosnak 
a vendégbaráti oltalm a a la tt  állo tt, aki ajándékul egy edényt is készített ré­
szére és elhunytakor tem etésének gondozója is volt. A kicserélt 12., 13. és 15. 
képek m ár jelzik a 11. sz. felirat újonnan megfigyelt 12. sorát.

40 A z -u- kieséséről M . L ejeune:  id . m . 120 skk .
41 M . Lejeune: id . m . 47, 254, N o. 137.
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